Érpolaah




I

Cuela matina lá, faque i lo á chamá su a mólder, al á come naŝá inte i mur, inte l cuert, que guen era calcosa de trist, de stuf, de ŝbraná, su l aria freda de novenbre. Le cuerte, al cusín, i ninzhiúi, al li sentía come tacoŝi, fa na bruta rufa intorno, co tut e que i era neti. Chapar e levar su, méterse le robe, al capel, ndar fora lá da la stala, i era de colpo arte que i gue fea na paúra zhurla, stranba, visto que l avea frugá tuta na vita a far cuéla.
Destirá, al se á; ŝbaiŝá, al á.
Intra tira e para, al é ndat fora de tute sía le maniere lu. Al á fat la prima pisada del di, lá da l codolá, inte l scur, co i can dríogue; al á chapá la secha co l so squein e l se á cuchá dó, brao, ŝgüelto, senzha ñanca pensargue sora, davanti del prim scarp. Sentá dó lá, al á netá dó co l pie zhanco al ledám, al lo á trat entro da l fos pien e pó l á scuminzhiá venar.
«Al laoro al é la me mêsa, la stala l é la me cheŝa», al á pensá da novo. Al uŝea dir intra de lu cuéla dopo que, an sac de matine indrío, gue era ñist in mente cuel pensier lá. Al era come que l diŝese su na orazhión curta, vero soa.
Da lá na schantineta al strépito caldúzh de la lat a petar dó entro da la secha oñi olta manco goda al é stat na maniera yusta e scheta de catar al índes. Co tut e cuel, ancora no l era bon de capir qué que gue pasea, ma l era segur que ŝbaliar no l ŝbaliea no, a sentir cuel tant lá.
So popá e so fradei i era indafaradi anca luri a mólder o a far cueiatri mistier. Se sentía i gai arente e dalundi fa cualunque atra matina; le mulade, i udor i era cuei de senpre.
De parole al scoltea solque le comande e bravade de so pare, e le zhigade, a defénderse, de so fradel pi cheo.
Inte cuéla se á sentist que i sonea da mort, e l toŝat al á savest que cuele ŝbatochade lá le era, par an dir, pericoloŝe. Al á vu paúra da novo.
Co lá que l schipea la terzha vaca moldesta, al á vist que ñenea entro par al portón al so amigo Pin Sugafardele, que i gue diŝea de soranome.
«Bondí, barba», al gue á dit a so pare del toŝat, e pó, suíto, al é ndat arente de la vaca que schipea l so amigo. «Ti, no tu sa», al gue á it, «an brut arte: é mort Nando... Al se á picá co na corda stamatina; i lo á pena catá».
Ŝgríŝui.
Piero, parque cusita se chamea al toŝat que l schipea i tet de la so terzha vaca, al á sentist que l se fese búa (vero búa) entro da l côr. Na sfeŝa inte cualque part del so corpo, fursi anca inte l ánema, anca al á fat ora de sentir.
Búa de ánema, vero.


II

No guen era ñanca na reŝón, fin onde que se savea, par capir par qué que Nando al avea cosá, no guen era: an toŝat dóven cusita, forte, san, laorator, que l era stat brao a sparañar an bei poqui de squei e que l avea idea de maridarse inte dotré meŝi co na toŝa vero piaŝente del paeŝe.
Capir sto tant, no se era bon no. Golea far de manco, pitost.
Ma, da cuela matina lá, Piero al á sentist e savest que guen era magañe, ŝbrec, inte l mondo; al savea bastanzha lu sto tant cua, anca da prima, da senpre po, ma adés al era de saverlo inte na maniera nova, spaventoŝa, come co oñi bus del corpo.
Al é nincort, anca, que l laoro, de colpo, al era ñist an arte masa peŝá; an rozh, al se sentía, invenzhe de n toŝat, fa prima.
Al era come que, laorar, se laorese par ñisún.
Come que oñi feramenta la fuse piena de rúden.
O come que tuti i arte i fuse sas inpestadi de mufa e spinc.


III

Al tenp al á pasá vía fa senpre, e Piero, na matina, al é nincort, intant que l moldea la so sesta vaca, que tre meŝi indrío al gue avea parlá vero a la moroŝa del so puro amigo Nando, que ela la gue avea dit de sí, e que i era par maridarse da lá dotré meŝi.
E l era pena nincort colpa que tut cuel tenp lá al avea fat la vita come desmentegá de nincórderse de i arte, e anca desmentegá de desmentegar.
Inte poque parole, al se avea fat morós de la moroŝa del so amigo picá, e adés anca al so nuízh de sta toŝa, al era.
Biŝoñea inprumar robe e ndar azhetar i parent.
Gue ñenea an poca de vergoña, gue ñenea, inprumar e azhetar. Ma l era la uŝanzha.


IV

Lu co la Marta no l avea parlá mai sora Nando no. Al era na sort de chácola onta paromai, elora cuñea chapar e far de manco de parlar: táŝer zhito, pitost.
Ma anca i táŝer zhito da le olte i parla.
La not del di que i se á maridá, Piero, invenzhe de cosar co la toŝa come cualunque atro om, al se á sentá dó inte un de i or del let e l gue á domandá, co paúra fin, a la so zhémena, le reŝón de la mort crudela del so morós de na olta. Ela, que la se spetea tut atro que cuéla inte na not de dóveni pena maridadi, la á taŝest zhito an poc, come indolesta, e pó la gue á dit que no la savea vero ñent.
Inte cuela cánbera lá, nova e nuda de cosar, cuele parole lá se le á sentiste fa na muŝiqueta ŝoca entro da na val.
«¿Al te oleilo ben, al puro Nando?», al gue á domandá, come co estro da pregar calcosa.
«Tu á da saver pi pulito ti, cuel tant lá», la gue á dit ela, «parque mi só atro que cuel que lu l me diŝea, le parole que n morós al gue dis a la so moroŝa, infati mo, tu sa ti; e invenzhe ti tu á scoltá le so parole de om, co se inchoquié e parlié vía par lá, senzha far finta de ñent...»
Piero al é levá su del let come que l se avese spunchá l cul. Al á fat dotré pas. Al era descolzh, al era, ma l sentía vero pulito e forte al strépito de i so pie su par le fondamente veche e frede de la so stanzha.
«Sí que l te olea ben, an grum: al me lo diŝea in sévito».
La Marta, sentada dó davanti del specho intant que la se petenea, senzha éser bona de chénerse, la se á metest a piánder fa na piova.
Piero, invenzhe de ingrabiarse colpa que la so zhémena la molea dó lágreme par nantro om, al á sentist que gue ñenea da piánder anca a lu, al á, come que gue scanpese da trar indrío vero lá.
Al se vedea anca lu la facha, calcosa del so corpo quiet e mut, dalundi, in pie, inte cuel specho lá, su par sora de i caví piandúi de la so zhémena.
Al sentía, sí, yeloŝía, defato, ma de no éser parón ñanca de ŝñanfar.


V

Na sêra, pasadi arcuanti ani, al é ndat a domandargue a Meño, so fradel pi cheo del puro Nando, que l gue inprestese al so tor par molárguelo a na vaca que l portea dríose par le strade del paeŝe.
Al tor al á stat lá a balegar tant, ma, par fin, dopo spetar scuaŝi meda na ora, al á cosá lu. Meño al lo á ligá da novo. I se á sentá dó lá da la spaña, da na banda de na cripia, e i se á metest a chacolar.
«Ti», al gue á dit Piero dopo aver parlá sora tanti atri arte, «¿ela cóme po que to fradel al á fat cuela matada lá?, ¿no se l vedea san e content?»
«¡Oh!», al gue á fat sto Meño, «¡an stúpido po!»
So fradel pi cheo del puro Nando al era fa n stec; senpre fa n stec, al era stat.
«¿Elo stat vero ónde?», al gue á fat Piero.
Elora Meño al é levá su e l á fat trécuatro pas fin onde que so puro fradel al se á picá.
Al á alzhá su an det sot na part vero yusta de la viga.
Piero al se á fermá anca lu vero sot cuela part lá.
Al vardea la tola come que, invenzhe, la fuse nantro arte.
¿Que i fuse qué po cuei arte lá, come spezhigúi, que se gue vedea a la viga vero lá?
¿An ŝgrafar?
¿Al ŝgranf de n urlar sofegá?
I lo avea catá, a Nando, co la lengua de fora, quegá dos, come a cualunque atro picá po, secont cuel que i toŝatán i chacolea adaŝiet intant que se l veyea. Aldedrío, co se l á sapuní, le chácole le se á desfá come que le se despenotese fa i fior de i darichi, e pó é restá na néola basa que no la asea pi véder scuaŝi vero ñent. Na néola basa: vero. Co guen era le néole base e Piero al levea su par ndar fora a mólder, al sentía que l stentea a tirar al fiá, ma anca, inte n medéŝimo colpo, come que l lo tirese pi forte, pi da in fondo. Gue piaŝea, da toŝatel, pérderse entro par le néole base, gue piaŝea. Come que le fuse n purgatorio e lu l fuse brao a ndargue entro e fora fin que l olea.
Meño al é ndat da na banda de n pilastro pien de corde, cadene, nastri e atra sort de picándui de cuei que guen é senpre inte na stala. Al á tolt, co estro segur, na corda. Al á vardá Piero fis, vero in facha, intant que n colonbín al olea vía spaventá.
«Érpolaah», al gue á fat Piero.
Meño al gue la á data lu, sta corda.
Ñanca na parola, ñanca na domanda, ñanca na lágrema.
Piero, come a usta, al l á naŝada. La spuzhea, fa cualunque atra corda, da cuel que spuzha tute le corde de na stala. Instés, la peŝea. La roŝeguea pel e cai.
Come que i gue comandese cosar, al la á ligada inte cuela part lá de la viga. Forte. Al la á strendesta. Meño al stea lá a vardar senzha far parola. Al á stat lá a tirar e a tironar, sto Piero. Al á fin sentist que l se fea mal inte i cai de oñi man e anca inte cualque broya.
«Tu l á catá vero ti, ¿verá?»
«Sí», al á fat cuel toŝat lá, pena maridá, que l era stat so fradel de Nando. Al era medo stralocho, sto Meño; al vardea la corda, pi que co i ochi, co la boca spalancada. E l parea que l avese vero poca idea de star lá a spentonar fora le parole.
De tute sía le maniere, le parole no le sarei state brave da far capir vero ñent no.
Guen era na stala, invenzhe, e na viga. E la corda.
«¿Ditu qué po ti, conpare?», al gue á fat Piero a Meño: «ui portármela vía, ui..., ¿me inténditu?, avarei vero caro..., ¿o la metíu vía lá aposta, picada ancora inte l pilastro, par far calcosa?»
«¡Oh!», al gue á fat Meño, «no la metón mío vía no: la avón asada lá vero parque de sí. Pórtetela pur vía, se tu á caro. Corde guen avón, nuatri».
Al se la á fata su inte l col, come que la fuse an colarín, invenzhe, sto Piero.


VI

A tornar indrío a caŝa, senzha ñanca infisarse al olea scónderla invialá, al olea, come que la fuse na proa de quí sa qué de masa brut, come par far que la Marta no la la vedese ne no la recoñosese mai. Ma, danpó, al á pensá, na corda l é na corda, e l é conpaña de cualunque atra corda, la sirve par far cuel que se fá co tute le corde de sto mondo, la sirve.
Solque que cuela corda lá la era come morta.
No l la avarei doperada par far vero ñent no.
Al á chapá e l é ndat a picarla lá da l pilastro.


VII

Na olta, vero tardi, cuande que golea invenzhe que l fuse lá a ronquedar da na banda de la Marta, gue á tocá méterse le robe a ore e straore cauŝa que le mulade, inforalá da la stala, le era vero desperade.
Lá que la fea, la vaca pronta.
Al á stat lá an bel poc de tenp a proar a tirárguelo fora lu; al se pensea de tuti i estri que l gue avea inpará a so puro pare, i estri par yutargue a na vaca vero bona co la stenta da morir a far.
Co l é nincort, lá que l gue tirea fora vero brao al vedelet a sta vaca co la corda del so puro amigo Nando.
Gue á despiaŝest. Al é stat come averla vista strapiena de verm.
Da lá n poc al gue á sufiá entro par le reche, a sto novo vedelet. Pecá: al era vedel e no vedeleta: no l avea da tirar al fiá tant tenp no, poaret. Al lo á chapá in brazh e l lo á asá inte n posto caldúzh, parque l fret de novenbre al era da novo masa crudel.
Dopo al é ndat a scarpadar la vaca trata in tera fin que l l á vista star in pie.
Al á tolt su la corda, tuta sporca de i cosi de la vaca.
Al á stat lá a palparla su come que l olese despedochar calcosa.
Al la á trata vía entro da l fos e l á vist, strac mort, agro stomegá, cóme que la se infundisea dó inte l pis e le ŝguazhe.
Al é ndat a butarse dó.


VIII

Da lá dotré ore, intant que l moldea, al chichet que menea fora le cariolade de ledám al se á fermá co la pala par aria, e l gue á dit que guen era na corda entro par le ŝguazhe, i canúi e l pis.
Piero, davanti del scarp, al se á pensá.
«¡Aah…!, ásela lá e trala mo vía. No la sirve pi no», al gue á it par mesicán.
Intant que l schipea i tet de la so terzha vaca moldesta, al á vist que l chichet al stentea menar fora la so última cariolada.
Al fea n grum de fret, al fea; se era in novenbre, se era.
Da lá na schanta l é ñista fora ela, la Marta, fa oñi matina po, in stati da novo, a tôr la lat par la marenda.
Al chichet, dalundúzh, al reŝentea co sechade de acua inyazhada al cariol pena desgodá.
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